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CHEMICAL RESISTANCE / RÉSISTANCE CHIMIQUE 
RESISTENCIA QUIMICA
Resistance to chemicals varies depending on the concentration, temperature and duration of exposure. 
Tests made in laboratory on the PRO GROUT™ XTREME reveal variable resistance to certain chemicals. The 
following table must be considered as a general guideline for PRO GROUT™ XTREME applications. Specific 
tests can be PERFORMED upon request.
La résistance de Pro Grout Xtreme aux produits chimiques varie dépendamment de la concentration du 
produit chimique en cause, de la température et du temps d’exposition. Les tests de laboratoire effectués sur 
le PRO GROUT™ XTREME ont révélé une résistance qui varie selon les différents produits chimiques en cause. 
Les tableaux ci-dessous doivent être considérés comme un guide général en vue d’applications comportant 
PRO GROUT™ XTREME. Des tests spécifiques peuvent être EFFECTUÉS sur demande. 
La resistencia a los productos químicos varía según la concentración, la temperatura y la duración de la 
exposición. Las pruebas realizadas en laboratorio en PRO GROUT™ XTREME revelan una resistencia variable 
a ciertos químicos. La siguiente tabla debe considerarse como una guía general para las aplicaciones de  
PRO GROUT™ XTREME. Se pueden REALIZAR pruebas específicas a pedido.

ACIDS / ACIDES / ÁCIDOS

Type / Type / Tipo

Concentration
Concentration 
Concentración

Degree of Resistance 
Degré de résistance

Grado de Resistencia

Vinegar / Vinaigre / Vinagre 2.5% A
5% A

10% C
Hydrochloric Acid / Acide chlorhydrique / Ácido clorhídrico 10% A

30% A
Chromic Acid / Acide chromique / Ácido cromico 20% C
Citric Acid / Acide citrique / Ácido cítrico 10% A
Formic Acid / Acide formique / Ácido fórmico 2.5% A

10% C
Lactic Acid / Acide lactique / Ácido láctico 2.5% A

5% A
Nitric Acid / Acide nitrique / Ácido nítrico 10% A

50% C
Aleic Acid / Acide oléique / Ácido oleico C
Phosphoric Acid / Acide phosphorique / Ácido fosfórico 50% A

75% B
Sulfuric Acid / Acide sulfurique / Ácido sulfúrico 1.5% A

10% A
96% C

Tannic Acid / Acide tannique / Ácido tánico 10% A
Oxalic Acid / Acide oxalique / Ácido oxálico 10% A

BASIC AND SALT SOLUTIONS / SOLUTIONS SALINES ET BASIQUES  
SOLUCIONES BÁSICAS Y SALINAS

Type / Type / Tipo

Concentration
Concentration 
Concentración

Degree of Resistance 
Degré de résistance

Grado de Resistencia

Ammonia Solution / Solution d’ammoniac / Solucion de amoníaco 25% A
Caustic Soda / Soude caustique / Soda caustica 50% A
Hypochlorite Solution / Solution d’hypochlorite / Solución de hipoclorito 10% C
    Act. CL 6.4 g / L A
    Act. CL 165 g / L A

OILS AND COMBUSTIBLE PRODUCTS / HUILES ET PRODUITS COMBUSTIBLES  
ACEITES Y PRODUCTOS COMBUSTIBLES

Type / Type / Tipo

Degree of Resistance 
Degré de résistance

Grado de Resistencia

Gasoline / Gazoline / Gasolina A
Turpentine / Térébenthine / Trementina A
Diesel Fuel / Fuel Diesel / Combustible diesel A
Peanut Oil / Huile d’arachide / Aceite de cacahuete A
Tar / Bitume / Alquitrán A
Olive Oil / Huile d’olive / Aceite de oliva A
Heating Oil / Mazout / Aceite de calefaccion A

SOLVENTS  / SOLVANTS / SOLVENTES

Type / Type / Tipo

Degree of Resistance 
Degré de résistance

Grado de Resistencia

Acetone / Acétone / Acetona C
Ethylene Glycol / Ethylène glycol / Etilenglicol B
Glycerol / Glycérol / Glicerol A
Perchloroethylene / Perchlorure d’éthylène / Percloroetileno C
Carbon Tetrachloride / Tétrachlorure de carbone / Tetracloruro de carbón B
Ethyl Alcohol / Alcool éthylique / Alcohol etílico A
Trichloroethane / Trichlorure d’éthane / Tricloroetano C
Chloroform / Chloroforme / Cloroformo C
Methylene Chloride / Chlorure de méthylène / Cloruro de metileno C
Tetrahydrofuran / Furane tétra-hydrique / Tetrahidrofurano C
Toluene / Toluène / Tolueno C
Carbon Disulfide / Bisulfite de carbone / Disulfuro de carbono B
Mineral Spirits / Essence minérale / Espíritus minerales A
Benzene / Benzène / Benceno C
Methylcellosolve / Méthyle cellosolve / Metilcelosolve C
Xylene / Xylène / Xileno C

A –  Excellent resistance / Excellente résistance / Excelente resistencia
B –  Good resistance (a prolonged contact could cause deterioration)
 Bonne résistance (un contact prolongé pourrait causer la détérioration) 

Buena resistencia (un contacto prolongado puede causar deterioración)
C –  Poor or no resistance / Peu ou pas de résistance / Poca o ninguna resistencia
 

APPROXIMATE COVERAGE / CONSOMMATION APPROXIMATIVE 
COBERTURA APROXIMADA

GROUT / COULIS / LECHADA

Visit our website www.proma.ca and refer to our GROUT CALCULATOR to help determine the approximate 
amount of PRO GROUT™ XTREME needed for any sized job. 

Visiter notre site internet www.proma.ca et  
faites référence à notre CALCULATRICE DE COULIS pour  
déterminer la quantité approximative de PRO GROUT™ XTREME 
nécessaire peu importe la taille du travail.

Visite nuestro sitio www.proma.ca y consulte nuestro  
CALCULADOR DE LECHADA para ayudar determinar  
la cantidad aproximada de PRO GROUT™ XTREME  necesaria  
para cualquier tamaño de obra.

MORTAR / MORTIER / MORTERO

0.26 US gal (1 L ) 0.79 US gal (3 L )
1 L (0,26 gal US) 3 L (0,79 gal US)

Notched trowel /  Truelle dentelée / Llana dentada 1 L (0.26 gal US) 3 L (0.79 gal US)

5/32" x 5/32" (4 x 4 mm) v-notch 15 ft2 (1.4 m2) 45 ft2 (3.9 m2)

4 x 4 mm (5/32" x 5/32") encoche en V 1,4 m2 (15 pi2) 3,9 m2 (45 pi2)

4 x 4 mm (5/32" x 5/32")  muesca en V 1.4 m2 (15 ft2) 3.9 m2 (45 ft2)

1/4" x 1/4" x 1/4" (6 x 6 x 6 mm) 6.7 ft2 (0.62 m2) 20 ft2 (1.86 m2)

6 x 6 x 6 mm (1/4" x 1/4" x 1/4") 0,62 m2 (6,7 pi2) 1,86 m2 (20 pi2)

6 x 6 x 6 mm (1/4" x 1/4" x 1/4") 0.62 m2 (6.7 ft2) 1.86 m2 (20 ft2)

PROMA Adhesives Inc.  •  Adhésifs PROMA Inc. • Adhesivos PROMA Inc
9801, Parkway, Anjou, Quebec Canada H1J 1P3
Tel. /  Tél. / Tel. :  514.852.8585
 Toll-free / Sans frais / Sin costo : 1 866.51.PROMA (77662) 
Email / Courriel / Email : info@proma.ca

IMPORTANT NOTICE: If ambient room temperature or substrate surface is very warm or very cold, please refer to the product data sheet section "Ambient and Surface Temperatures" or  
contact our technical service department for additional details.  

AVIS IMPORTANT : Si la température ambiante de la pièce ou la température de la surface du substrat est très chaude ou très froide, veuillez vous référer à la section  
"Températures de surface et ambiante" de la fiche technique du produit ou communiquez avec notre service technique pour plus de détails. 

NOTIFICACIÓN IMPORTANTE: Si la temperatura ambiente de la habitación o de la superficie del sustrato esta muy caliente o fría, por favor consultar la sección  
“Temperaturas de Ambiente y Superficie” de la ficha técnica del producto o comuníquese con el departamento de servicio técnico para más información.. © 2022 PROMA Adhesives, Inc. •  Adhésifs PROMA Inc. • Adhesivos PROMA Inc PGXIS1-3L-vEF0522  •  Printed in Canada /  Imprimé au Canada



MIXING / MÉLANGE / MEZCLAR  

APPLICATION (AS A GROUT) / APPLICATION (COMME COULIS) / APLICACIÓN (COMO LECHADA) 

APPLICATION (AS A MORTAR) / APPLICATION (COMME MORTIER) / APLICACIÓN (COMO MORTERO) 

COMPONENTS / COMPOSANTS / 
COMPONENTES

Mixing pail 
Seau de malaxage
Cubeta para mezclar

Colored powder 
Poudre colorée
Polvo de color

Part A (resin)
Partie A (résine)
Parte A (resina)

Part B hardener
Part B durcisseur
Parte B endurecedor

1

Pour and scrape the ENTIRE content of Part A 
(resin) into the mixing pail.

Verser en grattant le fond et la paroi du 
contenant TOUT LE CONTENU de la Partie A 

(la résine) dans le seau à mélanger. 
Vierta y raspe TODO en contenido de Parte A 

(resina) en el cobo de mezcla.

4

Slowly add entire content of the colored 
powder, while mechanically mixing.

Ajouter graduellement tout le contenu 
de la poudre colorée tout en 

mélangeant lentement.
Lentamente agregar el contenido 

entero de colorante en polvo, mientras 
se mezcla mecánicamente.

5
2 m

Mix until a uniform color and consistency 
paste is achieved. (Approximately 2 minutes). 

DO NOT OVER-MIX.
Mélanger le tout jusqu’à ce que le mélange soit 

de consistance et de couleur homogène. (Environ 
2 minutes) NE PAS BRASSER TROP LONGTEMPS.

Mezclar hasta que se logra un color y consistencia 
uniforme. (aproximadamente 2 minutos). 

NO MEZCLAR DE MAS.

2

Pour and scrape the ENTIRE content of Part B 
(hardener) into the mixing pail.

Verser en grattant le fond et la paroi du 
contenant TOUT LE CONTENU de la Partie B 

(le durcisseur) dans le seau à mélanger. 
Vierta y rape TODO el contenido de Parte B 

(endurecedor) en el cubo de mezcla

3
30 s

Blend this A and B mixture using a low-speed 
mixer (approx. 300 RPM) to a homogeneous 

consistency (30 seconds).
Brasser et mélanger complètement les parties 
A et B  à l’aide d’un malaxeur à rotation lente 

(max. 300 T/M), jusqu’à consistance 
homogène. (30 secondes). 

Mezclar la mezcla A y B usando una mezcladora 
de baja velocidad (aproximadamente 300 RPM) 
a una consistencia homogénea (30 segundos).

!
45°

1

90°

2

NOTE: Ensure that the setting material has completely cured prior to grouting. Tile surfaces and 
grout spaces must be thoroughly cleaned, dried and vacuumed prior to grouting. Pre-seal when 
required with PRO GROUT™ EASE to aid in the cleaning process and prevent potential staining.
REMARQUE : S’assurer que l’adhésif ou le mortier de pose est entièrement mûr avant de jointoyer. 
La surface des carrelages et l’espacement des joints doivent être complètement nettoyés, asséchés 
et passés à l’aspirateur avant d’être jointoyés. Pré-sceller si nécessaire avec PRO GROUT™ EASE pour 
faciliter le processus de nettoyage et éviter d’éventuelles taches.
NOTA: Asegúrese que el material de colocación este completamente curado antes de enlechar. 
Super�cies de losetas y espacios para lechada deben estar completamente limpiados, secados y 
aspirados antes de enlechar. Pre-sellar cuando sea requerido con PRO GROUT™ EASE para ayudar 
en el proceso de limpiado y prevenir potencial manchado.

Apply grout diagonally into joints with rigid �oat at a 45° angle. Ensure 
grout is well compacted into joint cavities, leaving no voids or air pockets.
Enfoncer le coulis en diagonale dans les joints à l’aide de la taloche rigide 
maintenue à un angle de 45 °.S’assurer de bien compacter le coulis dans 
les joints pour éviter la formation de vides et de trous d’épingle.
Aplicar lechada diagonalmente en las juntas con un fratás rígido a un 
ángulo de 45o. Asegúrese que la lechada este bien compactada en las 
cavidades de las juntas, no dejando vacíos ni bolsas de aire. 

Remove excess grout in diagonally sweeps across 
joints, holding the hard rubber �oat at a 90° angle as a 
squeegee to avoid emptying the freshly applied joints.
Enlever l’excédent de coulis de la surface des carrelages 
en employant la taloche à 90° d’angle comme racloir, 
passant l’arête vive de la taloche en sens diagonal pour 
ne pas vider ou enlever le coulis fraîchement appliqué.
Retire el exceso de lechada en barridas diagonales a 
través de las juntas, sujetando la llana de goma dura 
en un ángulo de 90o co0mo una escobilla de goma 
para evitar vaciar las juntas recién aplicadas.

Wash grout within 1 hour with clean water using a �rm cellulose sponge. Proceed in diagonal passes 
across joints applying only little pressure. Add a few drops of dish soap to the clean water to avoid 
�lm deposit on the tile surface.  Rinse repeatedly and change water often for better results.
Laver le coulis en dedans d’une heure à l’aide d’une éponge cellulosique ferme et d’eau propre.  
Procéder en diagonal des joints en essuyant la surface délicatement.  Ajouter quelques gouttes de 
liquide à vaisselle dans de l’eau propre a�n d’empêcher la formation d’un �lm résiduel sur la 
surface des carrelages. Rincer abondamment en changeant l’eau de rinçage fréquemment pour de 
meilleurs résultats.
Lavar la lechada dentro de 1 hora con agua limpia usando una esponja �rme de celulosa. Proceder 
diagonalmente a través de las juntas aplicando únicamente una presión ligera. Agregar unas gotas de 
jabón para trastes a el agua limpia para evitar un depósito de película en las super�cies de la loseta. 
Enjuague repetidamente y cambie el agua seguido para mejores resultados.

3
1 h

NOTES: Do not expose epoxy grout to propane gas heaters and their exhaust; such exposure can cause yellowing of the product. Also, ultraviolet (UV) sunlight passing through interior windows can sometimes cause yellowing, so protect product from 
excessive exposure.  Since temperature and humidity (during and after the tile installation) a�ect the curing time of all cement-based and epoxy products, allow for extended cure and protectiondelays when temperatures are below 15°C (60°F).

REMARQUES : Ne pas exposer le coulis époxy aux appareils de chau�age au gaz propane et à leur échappement ; une telle exposition peut provoquer le jaunissement du produit. De plus, les rayons ultraviolets (UV) du soleil passant par les fenêtres 
intérieures peuvent parfois provoquer le jaunissement, protégez donc le produit contre une exposition excessive. La chaleur, le froid et l’humidité relative ambiante a�ectent les propriétés de séchage et de durcissement des produits à base de ciment et 

des produits époxy. Prévoir des délais prolongés de mûrissement et de protection lorsque la température est décroissante et inférieure à 15 °C (60 °F).
NOTAS: No expones lechada epoxi a calentadores de gas propano y su escape; tal exposición puede causar amarillamiento del producto.  Además, la luz solar ultravioleta (UV) que pasa a través de las ventanas interiores puede causar amarillamiento, por 
lo tanto, proteja el producto de una exposición excesiva. Dado que la temperatura y humedad (durante y después de la instalación de losetas) afectan el tiempo de curado de todos los productos a base de cemento y epoxi, permita demoras prolongadas 

en el curado y la protección cuando las temperaturas estén por debajo de los 15° C (60° F).

1 2

3

Pressure-apply epoxy mortar with �at edge of 
notched-trowel to completely cover the substrate.
Étaler l’adhésif époxydique en y mettant de la 
pression à l’aide du côté plat d’une truelle de façon 
à recouvrir entièrement le support. 
Extienda el mortero epoxi aplicando presión 
utilizando el lado plano de una llana de muescas 
para cubrir completamente el sustrato.

Each tile must be well embedded with the maximum coverage with corners and edges 
fully supported. Periodically remove and check a tile at random to ensure that proper 
mortar coverage is being attained. Make tile alignments and adjustments immediately 
following setting and beat-in.
Chacun des carrelages doit être bien enlisé et pleinement supporté dans l’époxy, en 
particulier les coins et les rebords. Périodiquement, lever des carreaux au hasard pour 
véri�er l’endos et s’assurer qu’il y a une couverture de contact adéquate. E�ectuer les 
ajustements et l’alignement immédiatement au fur et à mesure après avoir déposé et 
tapoté les carrelages.  
Cada loseta debe estar bien empotrada con la máxima cobertura con esquinas y bordes 
totalmente apoyados. Quite y veri�que periódicamente una loseta al azar para 
asegurarse de que se obtenga la cobertura de mortero adecuada. Realice las 
alineaciones y los ajustes inmediatamente después de colocar las y batirlas. 

Clean joints and tile face, removing smudges immediately as you go, using a damp towel 
before material hardens. Do not leave any residual material to remain on the tile surface 
as it may be extremely di�cult to remove once hardened.  Wash tools with water and 
hands with soap and water while material is still fresh.
Nettoyer l’excédent d’époxy des espacements et essuyer les bavures et les taches au fur et 
à mesure à l’aide d’un chi�on humide avant que l’époxy ne sèche. Ne pas laisser l’époxy 
durcir sur la surface des carrelages car, le cas échéant, il sera très di�cile de l’enlever.  
Laver les outils à grande eau et se laver les mains à l’eau et au savon pendant que l’époxy 
est encore frais. 
Limpiar las juntas y cara de las losetas, retirando manchas inmediatamente sobre la 
marcha, usando una toalla húmeda antes de que endurezca el material. No dejar 
cualquier material residuo en las super�cies de la loseta ya que es extremadamente 
difícil retirar una vez endurecido. Lara las herramientas con agua y las manos con agua y 
jabón mientras el material este fresco. 

Without delay, apply a su�cient mortar layer and, using the notched side of the trowel, ridge in a straight-line directional 
pattern.  For walls, maintain ridges running in a horizontal directional pattern. Do not spread more material than can be 
covered with tiles within 5 to 10 minutes maximum.
Sans tarder, étaler une couche su�sante de mortier et avec le côté dentelé de la truelle, strier des lignes droites sur la 
surface de manière à obtenir un lit de pose uniforme. Sur les murs, strier le mortier dans le sens horizontal.  Ne pas étaler 
plus d’adhésif que ce qui peut être recouvert de carrelages dans une période de 5 à 10 minutes.
Sin demora, esparza una capa su�ciente de mortero �no, y con el lado de muescas de la llana, ralle líneas rectas en la 
super�cie para obtener una cama de colocación uniforme. En muros ralle el mortero en una dirección horizontal. No 
esparcir mas material del que se pueda cubrir con losetas dentro de 5 a 10 minutos máximo.

5

NOTE:  Reference TCNA (USA) or TTMAC (Canada) guidelines, or another approved source, for complete installation instructions based upon tile type and the conditions and requirements speci�c to your installation.   REMARQUE :  Consultez les directives du 
TCNA (États-Unis) ou du ACTTM (Canada), ou une autre source approuvée, pour des instructions d'installation complètes, en fonction du type de carreau, des conditions et des exigences spéci�ques à votre installation.  NOTA:  Consulte las guías de TCNA (EE. 
UU.) o TTMAC (Canadá), u otra fuente aprobada, para instrucciones de instalación completas según el tipo de loseta y las condiciones y requisitos especí�cos de su instalación.

NOTE: Do not soak tiles before installation nor set tiles on a partially hardened epoxy mortar bed. Do not allow any hardening to occur before placing tiles, since hardened or cured epoxy mortar is almost 
impossible to remove. Pressure-set tiles �rmly into the freshly combed epoxy mortar bed in a slight push /pull motion directionally across mortar ridges before skinning occurs to achieve good tile-to-epoxy mortar contact.
REMARQUE : Ne pas tremper ni mouiller les carrelages avant de les installer, ni les poser si l’époxy a séché partiellement. Ne pas laisser l’époxy durcir sans le recouvrir car, une fois durci, il est presqu’impossible 
de l’enlever. Appliquer les carrelages avec fermeté en les pressant dans l’adhésif frais avec un léger mouvement de va-et-vient en sens transversal aux rainures a�n de bien les aplanir et tapoter légèrement les carrelages pour 
établir un bon contact adhésif avec l’endos des carrelages. 
NOTA: No remoje las losetas antes de la instalación, ni coloque losetas sobre un lecho de mortero epoxi parcialmente endurecido. No permita que ocurra ningún endurecimiento antes de colocar las losetas, ya 
que el mortero epoxi endurecido o curado en casi imposible de quitar. Coloque las losetas �rmemente a presión en el lecho de mortero epoxi recién peinado con un largo movimiento de empujar/ jalar direccionalmente 
a través de las crestas del mortero antes de que se produzca el descascarillado para lograr un buen contacto entre la loseta y el mortero epoxi.

4

SURFACE PREPARATION / PRÉPARATION DE SURFACES / PREPARACIÓN DE SUPERFICIE
Reference the technical data sheet for information. The latest version of this document can be found at www.proma.ca.   / Se référer à la �che technique pour information. La dernière version de ce document se trouve sur 
le site internet www.proma.ca.  / Consulte la �cha técnica para información. La version mas reciente de este documento se puede encontrar en www.proma.ca. 

CURING AND PROTECTION / MÛRISSEMENT ET PROTECTION / CURACIÓN Y PROTECCIÓN

24 h

Protect from foot tra�c for 
24 hours.

Protéger de toute circulation 
pendant 24 heures.

Proteja contra transito peatonal 
por 24 horas.

72 h

Protect from normal tra�c for 72 hours.
Protéger de toute circulation normale 

72 heures.
Proteja contra transito normal 

por 72 horas.

7

Protect from commercial tra�c 
for 7 days.

Protéger du tra�c commercial 
pendant 7 jours.

Proteja contra transito comercial 
por 7 días.

72 h

Wait 72 hours before 
regular cleaning.

Attendez 72 heures avant 
le nettoyage régulier.

Espero 72 horas antes de 
limpieza regular.

14

Protect from weather for 14 days.
Protéger des intempéries pendant 14 jours.

Proteja contra el clima por de 14 dias.

24 h

Protect from water and impact vibration (walls) for 24 hours.
Protéger de l’eau et de la vibration par impact (murs) 

pendant 24 heures.
Proteja contra agua y vibraciones por impacto (paredes) 

por de 24 horas.

14

Protect tile-work from continuous water conditions or immersion 
for at least 14 days after installation.

Protéger les carrelages des intempéries, du mouillage 
prolongé et de l’immersion pendant au moins 14 jours à compter 

de la �n de l’installation.
Proteja el trabajo de losetas contra condiciones de agua 

continua o inmersión durante por lo menos 14 días después 
de la instalación.

Protect �oors, walls and counter tops from food 
products and mild chemicals for at least 10 days.

 Protéger les sols, les murs et les dessus de comptoirs 
des produits alimentaires et des agents chimiques doux 

au moins pendant les 10 premiers jours. 
Proteja pisos, muros y mostradores contra productos 

alimenticios y químicos suaves durante al menos 
10 días.

10

Protect from industrial acids and alkalis for at 
least 14 days.

Protéger les carrelages des acides et des 
alcalins industriels au moins pendant les 14 

premiers jours.
Proteja contra ácidos industriales y álcalis por 

lo menos durante 14 días.

14

I N S T R U C T I O N S  /  I N S T R U C T I O N S  /  I N S T R U C C I O N E S

CAUTION:  Wear rubber gloves, safety glasses and protective clothing. Avoid contact with skin and eyes during handling, mixing, application and cleaning. Wash hands with soap and water often, especially after mixing, at break time and before meals. 
EYE CONTACT: Flush eyes thoroughly with water. If irritation persists, seek medical attention. SKIN CONTACT: Remove contaminated clothing. Wash skin with soap and water. If irritation persists, seek medical attention.
ATTENTION : Porter des gants en caoutchouc, des lunettes de sécurité et des vêtements longs. Éviter le contact avec la peau et les yeux pendant la manipulation, le mélange, l’application et le nettoyage. Se laver les mains souvent avec de l’eau et du savon, particulièrement 
après chaque mélange, aux périodes de relâche et avant les repas. CONTACT AVEC LES YEUX : Rincer abondamment et complètement  les yeux avec de l’eau. Si l’irritation persiste, obtenir une attention médicale. CONTACT AVEC LA PEAU : Enlever les vêtements contaminés 
et  lavez la peau avec de l’eau et du savon. Si l’irritation persiste, consulter un médecin.
PRECAUCIÓN: UUsar guantes de hule, gafas de seguridad y ropa de protección. Evitar contacto con la piel y ojos durante la manipulación, mezclado, aplicación y limpieza. Lavar las manos con agua y jabón con frecuencia, especialmente después de mezclado, en el descanso 
y después de las comidas. CONTACTO CON OJOS: Enjuagar los ojos completamente con agua. Si irritación persiste, buscar atención médica. CONTACTO CON PIEL: Retire la ropa contaminada. Lavar la piel con agua y jabón. Si la irritación persiste, buscar atención médica.

IMPORTANT NOTES : When �nished, make sure surface is dry and perfectly clean since product will be hard to remove once cured.   If necessary, it will still be possible to remove the �lm deposit on the surface 
of the tile 24 hours later using the same dish soap/water procedure.  
REMARQUES IMPORTANTES : Une fois le travail terminé, s’assurer que la surface est propre et qu’il ne reste aucun �lm ou résidu car, une fois durci, il sera très di�cile de l’éliminer. Si nécessaire, il sera possible, 
24 heures plus tard, d’éliminer le �lm résiduel sur le carrelage à l’aide de la procédure eau/liquide à vaisselle.
NOTAS IMPORTANTES: Cuando termine, asegúrese que las super�cies este seca y perfectamente limpia ya que el producto será difícil de retirar una vez curado. Si es necesario, aun será posible retirar el 
depósito de película de las super�cies hasta 24 horas después utilizando el mismo método de jabón/agua. 



MIXING / MÉLANGE / MEZCLAR  

APPLICATION (AS A GROUT) / APPLICATION (COMME COULIS) / APLICACIÓN (COMO LECHADA) 

APPLICATION (AS A MORTAR) / APPLICATION (COMME MORTIER) / APLICACIÓN (COMO MORTERO) 

COMPONENTS / COMPOSANTS / 
COMPONENTES

Mixing pail 
Seau de malaxage
Cubeta para mezclar

Colored powder 
Poudre colorée
Polvo de color

Part A (resin)
Partie A (résine)
Parte A (resina)

Part B hardener
Part B durcisseur
Parte B endurecedor

1

Pour and scrape the ENTIRE content of Part A 
(resin) into the mixing pail.

Verser en grattant le fond et la paroi du 
contenant TOUT LE CONTENU de la Partie A 

(la résine) dans le seau à mélanger. 
Vierta y raspe TODO en contenido de Parte A 

(resina) en el cobo de mezcla.

4

Slowly add entire content of the colored 
powder, while mechanically mixing.

Ajouter graduellement tout le contenu 
de la poudre colorée tout en 

mélangeant lentement.
Lentamente agregar el contenido 

entero de colorante en polvo, mientras 
se mezcla mecánicamente.

5
2 m

Mix until a uniform color and consistency 
paste is achieved. (Approximately 2 minutes). 

DO NOT OVER-MIX.
Mélanger le tout jusqu’à ce que le mélange soit 

de consistance et de couleur homogène. (Environ 
2 minutes) NE PAS BRASSER TROP LONGTEMPS.

Mezclar hasta que se logra un color y consistencia 
uniforme. (aproximadamente 2 minutos). 

NO MEZCLAR DE MAS.

2

Pour and scrape the ENTIRE content of Part B 
(hardener) into the mixing pail.

Verser en grattant le fond et la paroi du 
contenant TOUT LE CONTENU de la Partie B 

(le durcisseur) dans le seau à mélanger. 
Vierta y rape TODO el contenido de Parte B 

(endurecedor) en el cubo de mezcla

3
30 s

Blend this A and B mixture using a low-speed 
mixer (approx. 300 RPM) to a homogeneous 

consistency (30 seconds).
Brasser et mélanger complètement les parties 
A et B  à l’aide d’un malaxeur à rotation lente 

(max. 300 T/M), jusqu’à consistance 
homogène. (30 secondes). 

Mezclar la mezcla A y B usando una mezcladora 
de baja velocidad (aproximadamente 300 RPM) 
a una consistencia homogénea (30 segundos).

!
45°

1

90°

2

NOTE: Ensure that the setting material has completely cured prior to grouting. Tile surfaces and 
grout spaces must be thoroughly cleaned, dried and vacuumed prior to grouting. Pre-seal when 
required with PRO GROUT™ EASE to aid in the cleaning process and prevent potential staining.
REMARQUE : S’assurer que l’adhésif ou le mortier de pose est entièrement mûr avant de jointoyer. 
La surface des carrelages et l’espacement des joints doivent être complètement nettoyés, asséchés 
et passés à l’aspirateur avant d’être jointoyés. Pré-sceller si nécessaire avec PRO GROUT™ EASE pour 
faciliter le processus de nettoyage et éviter d’éventuelles taches.
NOTA: Asegúrese que el material de colocación este completamente curado antes de enlechar. 
Super�cies de losetas y espacios para lechada deben estar completamente limpiados, secados y 
aspirados antes de enlechar. Pre-sellar cuando sea requerido con PRO GROUT™ EASE para ayudar 
en el proceso de limpiado y prevenir potencial manchado.

Apply grout diagonally into joints with rigid �oat at a 45° angle. Ensure 
grout is well compacted into joint cavities, leaving no voids or air pockets.
Enfoncer le coulis en diagonale dans les joints à l’aide de la taloche rigide 
maintenue à un angle de 45 °.S’assurer de bien compacter le coulis dans 
les joints pour éviter la formation de vides et de trous d’épingle.
Aplicar lechada diagonalmente en las juntas con un fratás rígido a un 
ángulo de 45o. Asegúrese que la lechada este bien compactada en las 
cavidades de las juntas, no dejando vacíos ni bolsas de aire. 

Remove excess grout in diagonally sweeps across 
joints, holding the hard rubber �oat at a 90° angle as a 
squeegee to avoid emptying the freshly applied joints.
Enlever l’excédent de coulis de la surface des carrelages 
en employant la taloche à 90° d’angle comme racloir, 
passant l’arête vive de la taloche en sens diagonal pour 
ne pas vider ou enlever le coulis fraîchement appliqué.
Retire el exceso de lechada en barridas diagonales a 
través de las juntas, sujetando la llana de goma dura 
en un ángulo de 90o co0mo una escobilla de goma 
para evitar vaciar las juntas recién aplicadas.

Wash grout within 1 hour with clean water using a �rm cellulose sponge. Proceed in diagonal passes 
across joints applying only little pressure. Add a few drops of dish soap to the clean water to avoid 
�lm deposit on the tile surface.  Rinse repeatedly and change water often for better results.
Laver le coulis en dedans d’une heure à l’aide d’une éponge cellulosique ferme et d’eau propre.  
Procéder en diagonal des joints en essuyant la surface délicatement.  Ajouter quelques gouttes de 
liquide à vaisselle dans de l’eau propre a�n d’empêcher la formation d’un �lm résiduel sur la 
surface des carrelages. Rincer abondamment en changeant l’eau de rinçage fréquemment pour de 
meilleurs résultats.
Lavar la lechada dentro de 1 hora con agua limpia usando una esponja �rme de celulosa. Proceder 
diagonalmente a través de las juntas aplicando únicamente una presión ligera. Agregar unas gotas de 
jabón para trastes a el agua limpia para evitar un depósito de película en las super�cies de la loseta. 
Enjuague repetidamente y cambie el agua seguido para mejores resultados.

3
1 h

NOTES: Do not expose epoxy grout to propane gas heaters and their exhaust; such exposure can cause yellowing of the product. Also, ultraviolet (UV) sunlight passing through interior windows can sometimes cause yellowing, so protect product from 
excessive exposure.  Since temperature and humidity (during and after the tile installation) a�ect the curing time of all cement-based and epoxy products, allow for extended cure and protectiondelays when temperatures are below 15°C (60°F).

REMARQUES : Ne pas exposer le coulis époxy aux appareils de chau�age au gaz propane et à leur échappement ; une telle exposition peut provoquer le jaunissement du produit. De plus, les rayons ultraviolets (UV) du soleil passant par les fenêtres 
intérieures peuvent parfois provoquer le jaunissement, protégez donc le produit contre une exposition excessive. La chaleur, le froid et l’humidité relative ambiante a�ectent les propriétés de séchage et de durcissement des produits à base de ciment et 

des produits époxy. Prévoir des délais prolongés de mûrissement et de protection lorsque la température est décroissante et inférieure à 15 °C (60 °F).
NOTAS: No expones lechada epoxi a calentadores de gas propano y su escape; tal exposición puede causar amarillamiento del producto.  Además, la luz solar ultravioleta (UV) que pasa a través de las ventanas interiores puede causar amarillamiento, por 
lo tanto, proteja el producto de una exposición excesiva. Dado que la temperatura y humedad (durante y después de la instalación de losetas) afectan el tiempo de curado de todos los productos a base de cemento y epoxi, permita demoras prolongadas 

en el curado y la protección cuando las temperaturas estén por debajo de los 15° C (60° F).

1 2

3

Pressure-apply epoxy mortar with �at edge of 
notched-trowel to completely cover the substrate.
Étaler l’adhésif époxydique en y mettant de la 
pression à l’aide du côté plat d’une truelle de façon 
à recouvrir entièrement le support. 
Extienda el mortero epoxi aplicando presión 
utilizando el lado plano de una llana de muescas 
para cubrir completamente el sustrato.

Each tile must be well embedded with the maximum coverage with corners and edges 
fully supported. Periodically remove and check a tile at random to ensure that proper 
mortar coverage is being attained. Make tile alignments and adjustments immediately 
following setting and beat-in.
Chacun des carrelages doit être bien enlisé et pleinement supporté dans l’époxy, en 
particulier les coins et les rebords. Périodiquement, lever des carreaux au hasard pour 
véri�er l’endos et s’assurer qu’il y a une couverture de contact adéquate. E�ectuer les 
ajustements et l’alignement immédiatement au fur et à mesure après avoir déposé et 
tapoté les carrelages.  
Cada loseta debe estar bien empotrada con la máxima cobertura con esquinas y bordes 
totalmente apoyados. Quite y veri�que periódicamente una loseta al azar para 
asegurarse de que se obtenga la cobertura de mortero adecuada. Realice las 
alineaciones y los ajustes inmediatamente después de colocar las y batirlas. 

Clean joints and tile face, removing smudges immediately as you go, using a damp towel 
before material hardens. Do not leave any residual material to remain on the tile surface 
as it may be extremely di�cult to remove once hardened.  Wash tools with water and 
hands with soap and water while material is still fresh.
Nettoyer l’excédent d’époxy des espacements et essuyer les bavures et les taches au fur et 
à mesure à l’aide d’un chi�on humide avant que l’époxy ne sèche. Ne pas laisser l’époxy 
durcir sur la surface des carrelages car, le cas échéant, il sera très di�cile de l’enlever.  
Laver les outils à grande eau et se laver les mains à l’eau et au savon pendant que l’époxy 
est encore frais. 
Limpiar las juntas y cara de las losetas, retirando manchas inmediatamente sobre la 
marcha, usando una toalla húmeda antes de que endurezca el material. No dejar 
cualquier material residuo en las super�cies de la loseta ya que es extremadamente 
difícil retirar una vez endurecido. Lara las herramientas con agua y las manos con agua y 
jabón mientras el material este fresco. 

Without delay, apply a su�cient mortar layer and, using the notched side of the trowel, ridge in a straight-line directional 
pattern.  For walls, maintain ridges running in a horizontal directional pattern. Do not spread more material than can be 
covered with tiles within 5 to 10 minutes maximum.
Sans tarder, étaler une couche su�sante de mortier et avec le côté dentelé de la truelle, strier des lignes droites sur la 
surface de manière à obtenir un lit de pose uniforme. Sur les murs, strier le mortier dans le sens horizontal.  Ne pas étaler 
plus d’adhésif que ce qui peut être recouvert de carrelages dans une période de 5 à 10 minutes.
Sin demora, esparza una capa su�ciente de mortero �no, y con el lado de muescas de la llana, ralle líneas rectas en la 
super�cie para obtener una cama de colocación uniforme. En muros ralle el mortero en una dirección horizontal. No 
esparcir mas material del que se pueda cubrir con losetas dentro de 5 a 10 minutos máximo.

5

NOTE:  Reference TCNA (USA) or TTMAC (Canada) guidelines, or another approved source, for complete installation instructions based upon tile type and the conditions and requirements speci�c to your installation.   REMARQUE :  Consultez les directives du 
TCNA (États-Unis) ou du ACTTM (Canada), ou une autre source approuvée, pour des instructions d'installation complètes, en fonction du type de carreau, des conditions et des exigences spéci�ques à votre installation.  NOTA:  Consulte las guías de TCNA (EE. 
UU.) o TTMAC (Canadá), u otra fuente aprobada, para instrucciones de instalación completas según el tipo de loseta y las condiciones y requisitos especí�cos de su instalación.

NOTE: Do not soak tiles before installation nor set tiles on a partially hardened epoxy mortar bed. Do not allow any hardening to occur before placing tiles, since hardened or cured epoxy mortar is almost 
impossible to remove. Pressure-set tiles �rmly into the freshly combed epoxy mortar bed in a slight push /pull motion directionally across mortar ridges before skinning occurs to achieve good tile-to-epoxy mortar contact.
REMARQUE : Ne pas tremper ni mouiller les carrelages avant de les installer, ni les poser si l’époxy a séché partiellement. Ne pas laisser l’époxy durcir sans le recouvrir car, une fois durci, il est presqu’impossible 
de l’enlever. Appliquer les carrelages avec fermeté en les pressant dans l’adhésif frais avec un léger mouvement de va-et-vient en sens transversal aux rainures a�n de bien les aplanir et tapoter légèrement les carrelages pour 
établir un bon contact adhésif avec l’endos des carrelages. 
NOTA: No remoje las losetas antes de la instalación, ni coloque losetas sobre un lecho de mortero epoxi parcialmente endurecido. No permita que ocurra ningún endurecimiento antes de colocar las losetas, ya 
que el mortero epoxi endurecido o curado en casi imposible de quitar. Coloque las losetas �rmemente a presión en el lecho de mortero epoxi recién peinado con un largo movimiento de empujar/ jalar direccionalmente 
a través de las crestas del mortero antes de que se produzca el descascarillado para lograr un buen contacto entre la loseta y el mortero epoxi.

4

SURFACE PREPARATION / PRÉPARATION DE SURFACES / PREPARACIÓN DE SUPERFICIE
Reference the technical data sheet for information. The latest version of this document can be found at www.proma.ca.   / Se référer à la �che technique pour information. La dernière version de ce document se trouve sur 
le site internet www.proma.ca.  / Consulte la �cha técnica para información. La version mas reciente de este documento se puede encontrar en www.proma.ca. 

CURING AND PROTECTION / MÛRISSEMENT ET PROTECTION / CURACIÓN Y PROTECCIÓN

24 h

Protect from foot tra�c for 
24 hours.

Protéger de toute circulation 
pendant 24 heures.

Proteja contra transito peatonal 
por 24 horas.

72 h

Protect from normal tra�c for 72 hours.
Protéger de toute circulation normale 

72 heures.
Proteja contra transito normal 

por 72 horas.

7

Protect from commercial tra�c 
for 7 days.

Protéger du tra�c commercial 
pendant 7 jours.

Proteja contra transito comercial 
por 7 días.

72 h

Wait 72 hours before 
regular cleaning.

Attendez 72 heures avant 
le nettoyage régulier.

Espero 72 horas antes de 
limpieza regular.

14

Protect from weather for 14 days.
Protéger des intempéries pendant 14 jours.

Proteja contra el clima por de 14 dias.

24 h

Protect from water and impact vibration (walls) for 24 hours.
Protéger de l’eau et de la vibration par impact (murs) 

pendant 24 heures.
Proteja contra agua y vibraciones por impacto (paredes) 

por de 24 horas.

14

Protect tile-work from continuous water conditions or immersion 
for at least 14 days after installation.

Protéger les carrelages des intempéries, du mouillage 
prolongé et de l’immersion pendant au moins 14 jours à compter 

de la �n de l’installation.
Proteja el trabajo de losetas contra condiciones de agua 

continua o inmersión durante por lo menos 14 días después 
de la instalación.

Protect �oors, walls and counter tops from food 
products and mild chemicals for at least 10 days.

 Protéger les sols, les murs et les dessus de comptoirs 
des produits alimentaires et des agents chimiques doux 

au moins pendant les 10 premiers jours. 
Proteja pisos, muros y mostradores contra productos 

alimenticios y químicos suaves durante al menos 
10 días.

10

Protect from industrial acids and alkalis for at 
least 14 days.

Protéger les carrelages des acides et des 
alcalins industriels au moins pendant les 14 

premiers jours.
Proteja contra ácidos industriales y álcalis por 

lo menos durante 14 días.

14

I N S T R U C T I O N S  /  I N S T R U C T I O N S  /  I N S T R U C C I O N E S

CAUTION:  Wear rubber gloves, safety glasses and protective clothing. Avoid contact with skin and eyes during handling, mixing, application and cleaning. Wash hands with soap and water often, especially after mixing, at break time and before meals. 
EYE CONTACT: Flush eyes thoroughly with water. If irritation persists, seek medical attention. SKIN CONTACT: Remove contaminated clothing. Wash skin with soap and water. If irritation persists, seek medical attention.
ATTENTION : Porter des gants en caoutchouc, des lunettes de sécurité et des vêtements longs. Éviter le contact avec la peau et les yeux pendant la manipulation, le mélange, l’application et le nettoyage. Se laver les mains souvent avec de l’eau et du savon, particulièrement 
après chaque mélange, aux périodes de relâche et avant les repas. CONTACT AVEC LES YEUX : Rincer abondamment et complètement  les yeux avec de l’eau. Si l’irritation persiste, obtenir une attention médicale. CONTACT AVEC LA PEAU : Enlever les vêtements contaminés 
et  lavez la peau avec de l’eau et du savon. Si l’irritation persiste, consulter un médecin.
PRECAUCIÓN: UUsar guantes de hule, gafas de seguridad y ropa de protección. Evitar contacto con la piel y ojos durante la manipulación, mezclado, aplicación y limpieza. Lavar las manos con agua y jabón con frecuencia, especialmente después de mezclado, en el descanso 
y después de las comidas. CONTACTO CON OJOS: Enjuagar los ojos completamente con agua. Si irritación persiste, buscar atención médica. CONTACTO CON PIEL: Retire la ropa contaminada. Lavar la piel con agua y jabón. Si la irritación persiste, buscar atención médica.

IMPORTANT NOTES : When �nished, make sure surface is dry and perfectly clean since product will be hard to remove once cured.   If necessary, it will still be possible to remove the �lm deposit on the surface 
of the tile 24 hours later using the same dish soap/water procedure.  
REMARQUES IMPORTANTES : Une fois le travail terminé, s’assurer que la surface est propre et qu’il ne reste aucun �lm ou résidu car, une fois durci, il sera très di�cile de l’éliminer. Si nécessaire, il sera possible, 
24 heures plus tard, d’éliminer le �lm résiduel sur le carrelage à l’aide de la procédure eau/liquide à vaisselle.
NOTAS IMPORTANTES: Cuando termine, asegúrese que las super�cies este seca y perfectamente limpia ya que el producto será difícil de retirar una vez curado. Si es necesario, aun será posible retirar el 
depósito de película de las super�cies hasta 24 horas después utilizando el mismo método de jabón/agua. 



TM

CHEMICAL RESISTANCE / RÉSISTANCE CHIMIQUE 
RESISTENCIA QUIMICA
Resistance to chemicals varies depending on the concentration, temperature and duration of exposure. 
Tests made in laboratory on the PRO GROUT™ XTREME reveal variable resistance to certain chemicals. The 
following table must be considered as a general guideline for PRO GROUT™ XTREME applications. Specific 
tests can be PERFORMED upon request.
La résistance de Pro Grout Xtreme aux produits chimiques varie dépendamment de la concentration du 
produit chimique en cause, de la température et du temps d’exposition. Les tests de laboratoire effectués sur 
le PRO GROUT™ XTREME ont révélé une résistance qui varie selon les différents produits chimiques en cause. 
Les tableaux ci-dessous doivent être considérés comme un guide général en vue d’applications comportant 
PRO GROUT™ XTREME. Des tests spécifiques peuvent être EFFECTUÉS sur demande. 
La resistencia a los productos químicos varía según la concentración, la temperatura y la duración de la 
exposición. Las pruebas realizadas en laboratorio en PRO GROUT™ XTREME revelan una resistencia variable 
a ciertos químicos. La siguiente tabla debe considerarse como una guía general para las aplicaciones de  
PRO GROUT™ XTREME. Se pueden REALIZAR pruebas específicas a pedido.

ACIDS / ACIDES / ÁCIDOS

Type / Type / Tipo

Concentration
Concentration 
Concentración

Degree of Resistance 
Degré de résistance

Grado de Resistencia

Vinegar / Vinaigre / Vinagre 2.5% A
5% A

10% C
Hydrochloric Acid / Acide chlorhydrique / Ácido clorhídrico 10% A

30% A
Chromic Acid / Acide chromique / Ácido cromico 20% C
Citric Acid / Acide citrique / Ácido cítrico 10% A
Formic Acid / Acide formique / Ácido fórmico 2.5% A

10% C
Lactic Acid / Acide lactique / Ácido láctico 2.5% A

5% A
Nitric Acid / Acide nitrique / Ácido nítrico 10% A

50% C
Aleic Acid / Acide oléique / Ácido oleico C
Phosphoric Acid / Acide phosphorique / Ácido fosfórico 50% A

75% B
Sulfuric Acid / Acide sulfurique / Ácido sulfúrico 1.5% A

10% A
96% C

Tannic Acid / Acide tannique / Ácido tánico 10% A
Oxalic Acid / Acide oxalique / Ácido oxálico 10% A

BASIC AND SALT SOLUTIONS / SOLUTIONS SALINES ET BASIQUES  
SOLUCIONES BÁSICAS Y SALINAS

Type / Type / Tipo

Concentration
Concentration 
Concentración

Degree of Resistance 
Degré de résistance

Grado de Resistencia

Ammonia Solution / Solution d’ammoniac / Solucion de amoníaco 25% A
Caustic Soda / Soude caustique / Soda caustica 50% A
Hypochlorite Solution / Solution d’hypochlorite / Solución de hipoclorito 10% C
    Act. CL 6.4 g / L A
    Act. CL 165 g / L A

OILS AND COMBUSTIBLE PRODUCTS / HUILES ET PRODUITS COMBUSTIBLES  
ACEITES Y PRODUCTOS COMBUSTIBLES

Type / Type / Tipo

Degree of Resistance 
Degré de résistance

Grado de Resistencia

Gasoline / Gazoline / Gasolina A
Turpentine / Térébenthine / Trementina A
Diesel Fuel / Fuel Diesel / Combustible diesel A
Peanut Oil / Huile d’arachide / Aceite de cacahuete A
Tar / Bitume / Alquitrán A
Olive Oil / Huile d’olive / Aceite de oliva A
Heating Oil / Mazout / Aceite de calefaccion A

SOLVENTS  / SOLVANTS / SOLVENTES

Type / Type / Tipo

Degree of Resistance 
Degré de résistance

Grado de Resistencia

Acetone / Acétone / Acetona C
Ethylene Glycol / Ethylène glycol / Etilenglicol B
Glycerol / Glycérol / Glicerol A
Perchloroethylene / Perchlorure d’éthylène / Percloroetileno C
Carbon Tetrachloride / Tétrachlorure de carbone / Tetracloruro de carbón B
Ethyl Alcohol / Alcool éthylique / Alcohol etílico A
Trichloroethane / Trichlorure d’éthane / Tricloroetano C
Chloroform / Chloroforme / Cloroformo C
Methylene Chloride / Chlorure de méthylène / Cloruro de metileno C
Tetrahydrofuran / Furane tétra-hydrique / Tetrahidrofurano C
Toluene / Toluène / Tolueno C
Carbon Disulfide / Bisulfite de carbone / Disulfuro de carbono B
Mineral Spirits / Essence minérale / Espíritus minerales A
Benzene / Benzène / Benceno C
Methylcellosolve / Méthyle cellosolve / Metilcelosolve C
Xylene / Xylène / Xileno C

A –  Excellent resistance / Excellente résistance / Excelente resistencia
B –  Good resistance (a prolonged contact could cause deterioration)
 Bonne résistance (un contact prolongé pourrait causer la détérioration) 

Buena resistencia (un contacto prolongado puede causar deterioración)
C –  Poor or no resistance / Peu ou pas de résistance / Poca o ninguna resistencia
 

APPROXIMATE COVERAGE / CONSOMMATION APPROXIMATIVE 
COBERTURA APROXIMADA

GROUT / COULIS / LECHADA

Visit our website www.proma.ca and refer to our GROUT CALCULATOR to help determine the approximate 
amount of PRO GROUT™ XTREME needed for any sized job. 

Visiter notre site internet www.proma.ca et  
faites référence à notre CALCULATRICE DE COULIS pour  
déterminer la quantité approximative de PRO GROUT™ XTREME 
nécessaire peu importe la taille du travail.

Visite nuestro sitio www.proma.ca y consulte nuestro  
CALCULADOR DE LECHADA para ayudar determinar  
la cantidad aproximada de PRO GROUT™ XTREME  necesaria  
para cualquier tamaño de obra.

MORTAR / MORTIER / MORTERO

0.26 US gal (1 L ) 0.79 US gal (3 L )
1 L (0,26 gal US) 3 L (0,79 gal US)

Notched trowel /  Truelle dentelée / Llana dentada 1 L (0.26 gal US) 3 L (0.79 gal US)

5/32" x 5/32" (4 x 4 mm) v-notch 15 ft2 (1.4 m2) 45 ft2 (3.9 m2)

4 x 4 mm (5/32" x 5/32") encoche en V 1,4 m2 (15 pi2) 3,9 m2 (45 pi2)

4 x 4 mm (5/32" x 5/32")  muesca en V 1.4 m2 (15 ft2) 3.9 m2 (45 ft2)

1/4" x 1/4" x 1/4" (6 x 6 x 6 mm) 6.7 ft2 (0.62 m2) 20 ft2 (1.86 m2)

6 x 6 x 6 mm (1/4" x 1/4" x 1/4") 0,62 m2 (6,7 pi2) 1,86 m2 (20 pi2)

6 x 6 x 6 mm (1/4" x 1/4" x 1/4") 0.62 m2 (6.7 ft2) 1.86 m2 (20 ft2)

PROMA Adhesives Inc.  •  Adhésifs PROMA Inc. • Adhesivos PROMA Inc
9801, Parkway, Anjou, Quebec Canada H1J 1P3
Tel. /  Tél. / Tel. :  514.852.8585
 Toll-free / Sans frais / Sin costo : 1 866.51.PROMA (77662) 
Email / Courriel / Email : info@proma.ca

IMPORTANT NOTICE: If ambient room temperature or substrate surface is very warm or very cold, please refer to the product data sheet section "Ambient and Surface Temperatures" or  
contact our technical service department for additional details.  

AVIS IMPORTANT : Si la température ambiante de la pièce ou la température de la surface du substrat est très chaude ou très froide, veuillez vous référer à la section  
"Températures de surface et ambiante" de la fiche technique du produit ou communiquez avec notre service technique pour plus de détails. 

NOTIFICACIÓN IMPORTANTE: Si la temperatura ambiente de la habitación o de la superficie del sustrato esta muy caliente o fría, por favor consultar la sección  
“Temperaturas de Ambiente y Superficie” de la ficha técnica del producto o comuníquese con el departamento de servicio técnico para más información.. © 2022 PROMA Adhesives, Inc. •  Adhésifs PROMA Inc. • Adhesivos PROMA Inc PGXIS1-3L-vEF0522  •  Printed in Canada /  Imprimé au Canada


